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~ POLITIKOJE DALYVAUJANCIY
ASMENUY DUOMENU BAZES PRIEIGOS
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS

2017 m. licpos A4d. Nr:#Bp-4ik15

Vilnius

Reed Business Information, toliau
}{:zg?gmq Tiekéju, atstovaujama direktoriaus
nd ﬂ{_\wu.& veikian&io pagal

N , Ir akciné bendrové

' Lietuvos paitas, toliau vadinama Pirkeju,

atstovaujama  generalinés direktorés Linos
Minderienés, veikianfios pagal bendrovés
istatus, toliau Tiekéjas ir Pirkéjas kartu vadinami
Salimis, o kiekvienas atskirai — $alimi, sudaré 8ig
vieSojo paslaugy pirkimo sutartj (toliau -
Sutartis).
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1. SUTARTIES PAGRINDAS IR
OBJEKTAS

1.1. Sutartis sudaryta remiantis Tiekéjo |

pasifilymu, kuris 2017 m. liepos 14 d. Tiekéjy:
apklausos paZyma Nr.
laiméjusiu teikti Sutarties 1.2 punkte nurodytas
politikoje dalyvaujanéiy asmeny duomeny bazés -
prieigos paslaugas.

1.2. Sutarties objektas — politikoje |

dalyvaujanéty asmeny (toliau — PEP) duomenuy
bazés prieigos paslaugos (toliau — paslaugos).

1.3, Perkamy pasiaugy techniné
specifikacija, kurioje nurodomi reikalavimai
perkamoms paslaugoms, pateikiama Sutarties 2
priede.

[.4. Paslangy teikimo terminas — 12
(dvylika) ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos.

2. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

2.1. Sutarties kaina 12 (dvylikai):
ménesiy be pridétinés vertés mokes€io yra
4271,00 EUR (keturi tokstandiai du Simtai
septyniasde$imt vienas euras ir 00 ct).

2.2. Sutarties kaina yra fiksuota ir

171-102 pripaZintas |

| referred to as the Supplier, represented by |

| procurement

vykdant Sutarii negalés biti keidiama kitais

6 A July 2017 No e -HIAHISIL

 PEP) (hereinafter referred to as the services).

CONTRACT ON PROCUREMENT OF
SERVICES OF ACCESS TO THE

| DATABASE OF POLITICALLY EXPOSED |

PERSONS

Vilnius

Reed Business Information, hereinafter |

Director,D»O@/\f\\tl feqiptd , acting under

. and limited
liability company Lietuvos Patas, hereinafter
referred to as the Buyer, represented by CEO |
Lina Minderiené, acting under the articles of
association of the company, hereinafter the
Supplier and the Buyer are jointly referred to as
the Parties and each individually - as the Party,
have concluded the following contract on the
of public services(hereinafter
referred to as the Contract).

1. BASIS AND OBJECT OF THE
CONTRACT

1.1. The contract was concluded on the
basis of the Supplier’s tender, who was declared
by statement No. 171-102 of the Supplier survey
of 14 July 2017 the successful tender for the
provision of services of access to the database of
politically exposed persons.

1.2. The object of the Contract is the
services of access to the database of politically
exposed persons hereinafter referred to as the |

1.3. Technical specification of the
procured services with indicated requirements
that the services procured are subject to is
presented in Annex 2 to the Contract.

1.4. Service provision term shall be 12
(twelve) months from the effective date of the
Contract.

2. PRICE AND PAYMENT TERMS

2.1. The price of the Contract for 12
(twelve) months exclusive of value added tax
shall be EUR 4 271.00 (four thousand two
hundred seventy one euro and 00 ct.).

2.2. The Contract price shall be fixed,

and shall not be changed on any other bases than
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:' vykdymu.

_prievolés

pagrindais, nei nurodyta Sutarties 2.4 punkte.

2.3. | Sutarties kaing jskaiCiuoti visi
mokeséiai, mokami Lietuvos Respublikoje bei
visos kitos i3laidos, susijusios su paslaugy
teikimu, ir kitos iSlaidos, susijusios su Sutarties

2.4, Paslaugy kaina dél kainy lygio
pasikeitimo ar pasikeitus kitiems mokesCiams
neperskaiiuojama,  ifskyrus  atvejj, kai
pasikeitia Lietuvos Respublikoje galiojanéiuose
teisés  aktuose numatytas PVM, kurio
apmokestinamu objektu yra laikomos perkamos
paslaugos, tarifas, tokin atveju PVM bus

apskaitiuojamas galiojanéiy teisés akty nustatyta.

tvarka taikant PVM tarifg galiojantj prievolés
apskai¢iuoti PVM atsiradimo momentu.

2.5. Pirkgjas moka Tiekéjui uZ
kokybiskai ir laiku suteiktas paslaugas per 30
(trisde§imt) kalendoriniy diemy nuo paslaugy
perdavimo~priémimo  akto pasira§ymo ir
teisingos PVM sgskaitos faktiros gavimo
dienos.

2.6. Tiekéjui uZz paslaugas mokama

| eurais, mokéjimo pavedimu pervedant pinigus j
| Tiekéjo sgskaita, nurodyta Sutartyje, remiantis
gauta teisinga PVM saskaita faktiira, pagal

Sutartyje nurodytg kaing.

2.7. Tiekéjas PVM saskaita faktira uZ
Pirkéjui fakti¥kai ir laiku suteiktas, kokybiskas ir
techninés specifikacijos reikalavimus
atitinkanéias  paslaugas  privalo
naudojantis valstybinés jmonés Registro centro
informacine sistema ,,E. saskaita” (elektroninés
paslaugos ,E. saskaita® svetainé pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu).

2.8. Avansiniai
nenumatomni.

2.9. Pirkéjas savo nuoZilira turi teise

mokeéjimai  Sutartyje

sulaikyti apmokéjima arba atlikti atitinkamus

iiskaiciavimus, jei:

2.9.1. Tiekéjas véluoja vykdyti arba
neatlieka  savo  jsipareigojimy  numatyty
Sutartyje, neistaiso paslaugos teikimo trikumy
ar neatlicka véluojamy jvykdyti jsipareigojimuy;

292. Tiekéjui yra priskaiciuotos

netesybos dél netinkamo Sutarties vykdymo,

arba Tiekéjui pateiktas reikalavimas atlyginti
Pirkéjui arba tretiesiems asmenims padarytus
nuostolius dél  Sutarties nevykdymo ar
netinkamo vykdymo. Tieké&jui mokétinos sumos
sulaikymas negali biiti laikomas

laiku  sumokéti .nurodyts

pateikti-

Pirkéjo
kaing | to the Supplier cannot _be considered as impropcr_

—

those referred to in paragraph 2.4 hereof.
2.3. The Contract price shall include all

taxes paid in the Republic of Lithuania and all |
other expenses related to the provision of the.

services as well as other expenses related to the
performance of the Contract.

2.4, The service price shall not be
recalculated due to the change of a price level or
other taxes, except for the change of VAT rate
provided for in legal acts valid in the Republic

subject to;

the duty to calculate VAT.

2.5. The Buyer shall pay the Supplier |
for the services provided in a quality and timely .

manner within 30 (thirty) calendar days from the
day of signing a deed on transfer - acceptance of

the services and the receipt of a correct VAT

invoice.
2.6. The Supplier shall be paid for the

services in EUR, making a payment transfer to |

the Supplier’s account specified in the Contract,
according to the received correct VAT invoice
issued for the price indicated in the Contract.

2.7. The Supplier shall issue a VAT

invoice for quality services meeting technical

specification requirements actually provided to
the Buyer in a timely manner using information
system “E-invoice” of the State Enterprise
Centre of Registers (the e-servxce “E-i uwome
website is available online at wyew gsaskaita gu)

2.8. Advance payments shall not be
provided for in the Contract.

2.9. The Buyer shall, at its own
discretion, be entitled to retain the payment or
make respective deductions if:

2.9.1. the Supplier is late in performing |

or has defaulted on its obligations provided for
in the Contract, has failed to eliminate service
provision deficiencies or to perform his delayed
obligations;

2.92.  penpalties for  improper
performance of the Contract have been imposed
on the Supplier or a request to indemnify the
Buyer or third parties against the losses caused
as a result of non-performance or improper
performance of the Contract has been submitted
to the Supplier. Retention of the amount payable

-of Lithuania which the services procured are |
in such a case VAT shall be|
recalculated in accordance with the procedure
prescribed by applicable legislation applying |
| VAT rate valid at the moment of emergence of |

|
|
|
|
|
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[ netinkamu vykdymu ir tokiu atveju Pirkéjui
| negali biiti skai¢iuojamos netesybos;

2.93. po PVM sgskaitos fakfiiros
pateikimo paai$kéja suteikty paslaugy kokybés
trikumai, jeigu jy nebuvo jmanoma pastebéti
‘paslaugu suteikimo momentu. Pirkéjas apie
1
|
|

paslaugy kokybés triikumus Tiekéjg informuoja |

ragtu,

3. SALIU TEISES IR PAREIGOS

3.1. Tiekéjo teisés ir pareigos:
3.1.1. Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui laiku

ir kokybiskai teikti paslaugas, atitinkancias

Sutartyje bei jos 2 priede nustatytus

 reikalavimus;

|

3.1.2. Tiekéjas turi vykdyti teisetus
| Pirkéjo nurodymus, susijusius su Sutarties
| vykdymu bei informuoti Pirkéjg (pastarajam
| papragius) apie paslaugy teikimo eiga;
|
i

3.1.3. kai Tickéjas netinkamai vykde
| arba nevykdo savo sutartiniy prievoliy, jis turi,
| Pirkéjui pareikalavus, savo sgskaita iStaisyti bet
kokius tritkumus, susijusius su paslaugy teikimu;

3.1.4. Tiekéjas sipareigoja laiku
informuoti Pirkéjg apie visas aplinkybes, kurios
stabdo ar apsunkina arba gali stabdyti ar
apsunkinti sutartiniy jsipareigojimy vykdyma;

aplaidumo vykdant Sutart], tame tarpe deél bet
kokiy teisés akty paZeidimo, neteiséto patenty,
prekiy Zenkly, licencijy, kity intelektinés
nuosavybés objekty panaudojimo ar bet kokiy
asmeny teisiy pazeidimo.

3.2. Pirkéjo teisés ir pareigos:

3.2.1. Pirkéjas turi bendradarbiauti su
Tiekéju ir suteikti visg reikiamg informacija,
biiting vykdant Sutartj;

3.2.3. priimti i§ Tiekéjo wvisa, kas
tinkamai jvykdyta pagal 8ig Sutart), ir sumokeéti
Tiekéjui uZ tinkamai suteiktas paslaugas $ioje
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

‘performance of the Buyer’s obligation to pay the
indicated price in a timely manner and, in such a
case, no penalties may be imposed on the Buyer;

2.9.3. after the isswance of a VAT
invoice, defects of the quality of the provided
services become evident if they could not be
observed at the moment of the provision of the
services. The Buyer shall notify the Supplier of
any defects of quality of the services in writing.

3. RIGHTS AND DUTIES OF THE
PARTIES

3.1. Rights and duties of the Supplier:

3.1.1. The Supplier shall undertake to
provide services in line with the requirements
laid down in the Contract and Annex 2 thereof
in a timely and quality manner; .

3.1.2. The Supplier shall execute all
lawful instructions of the Buyer related to the
performance of the Contract and inform the
Buyer (at the Buyer’s request) about the course

of service provision; \
3.1.3. When the Supplier improperly

| performs its contractual duties or fails to

perform them altogether, it shall, at the Buyer’s
request, rectify any deficiencies related to
service provision at its own expense;

3.1.4. The Supplier shall undertake to
inform the Buyer in a timely manner about all
the circumstances that hinder or encumber, or

| may hinder or encumber the performance of
| contractual obligations;

3.1.5. Tiekéjas jsipareigoja savo saskaita |
apsaugoti Pirkéja nuo bet kokiy pretenzijy, |
nuostoliy, atsirandanéiy dél Tiekéjo veiksmy ar -

3.1.5. The Supplier shall undertake to
protect the Buyer at its own expense from any
claims or losses resulting from actions of the
Supplier or its negligence in the performance of
the Contract, including from violations of any
legal acts, unlawful use of patents, trademarks,
licenses or other objects of intellectual property,
or violation of any personal rights.

3.2. Rigits and duties of the Buyer:

3.2.1, The Buyer shall cooperate with
the Supplier and provide all the information
necessary in the performance of the Contract;

3.2.3. The Buyer shall accept from the.
Supplier everything what has been properly
executed under the Contract, and pay the
Supplier for the properly provided services in

| accordance with the procedure and deadlines
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4. ATSAKOMYBE

4.1. Jei viena i§ Saliy nevykdys arba
netinkamai  jvykdys Sutarfyje numatytus
isipareigojimus, kaltoji 3alis turés atlyginti
Sutarties salygy nevykdymo arba netinkamo
vykdymo kitos Salies patirtus tiesioginius
nuostolius.

4.3. Kai Tiekéjui suteikus paslaugas
nustatoma, kad prisijungimas prie PEP duomeny
bazés sistemos ir (ar) suteikty minéty paslaugy
rezultatas nefunkcionuoja, arba funkcionuoja
netinkamai, ne taip, kaip Pirkéjo buvo
reikalaujama, Tiekéjas privalo per Pirkéjo
nustatyta protinga terming savo sgskaita istaisyti
visus trukumus bei atlyginti Pirkéjo nuostolius,
korivos Pirkéjas patyré dél PEP duomeny

sistemos ir (ar) suteikty  paslaugy
| nefunkcionavimo arba netinkamo
| funkcionavimo. Tuo atveju, kai Tiekéjas

| atsisako iStaisyti arba neidtaiso per Pirkéjo

nustatyta terming trikumy, Pirkéjas turi teise
trikumams iStaisyti kreiptis | kitg paslaugy
teikéia, o Tiekéjas jsipareigoja atlyginti dél to
Pirkéjo patirtas i§laidas bei nuostolius.

44, Pirkéjas, nesant apmokéjimo
sulaikymo pagrindy, Sutartyje nustatytu terminu
neapmokéjes Tiekéjo pateiktos teisingos PVM
sgskaitos fakttiros, Tiekéjui pareikalavus rastu,
mokeés Tiekéjui 0,03 (trijy $imtyjy) proc. dydzio
delspinigius nuo nesumokétos sumos uZ
kiekvieng uZdelstg darbo dieng.

4.5. Netesyby sumokéjimas neatleidZia
Sutarties Saliy nuo pagal Sutart] prisiimty
jsipareigojimy jvykdymo.

4.6. Salis atleid#iama nuo atsakomybés
uZ Sutarties nevykdyma, jeigu ji jrodo, kad
Sutartis nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji
negaléjo kontrolivoti bei protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo
uzkirsti kelio 3iy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui. Nenugalima jéga (,,force majeure”)
nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy
prievolei vykdyti prekiy ar $alis neturi reikiamy

finansiniy istekliy, Sutarties nejvykdZiusi Salis

4.2. Tiekéjas paslaugas teikia paslaugy |
| techninéje specifikacijoje (Sutarties 2 priedas) |
i nurodyta tvarka ir nurodytais terminais,

| laid down herein.

4. LYABILITY

.i 4.1. Should any of the Parties default on

or improperly perform obligations provided for
in the Contract, the Party at fault shall reimburse
direct losses incurred by the other Party due to
default on or improper performance of
contractual obligations.

4.2. The Supplier shall provide the
services in accordance with the procedure and

| deadlines laid down in the technical service

specification (Amnex 2 to the Contract).

4.3. When after the Supplier’s provision
of the services access to PEP database system
and/or the outcomes of the provided services is
determined to be non-functioning or functioning
in a way other than that requested by the Buyer,
the Supplier shall rectify all the deficiencies at
its own expense within the reasonable period of
time set by the Buyer and reimburse losses
which the Buyer incurred due to non-functioning
or malfunctioning PEP data system and/or the
provided services. Should the Supplier refuse or
fail to rectify deficiencies within the deadline set
by the Buyer, the Buyer shall have the right to
refer to another service provider for rectification
of deficiencies, while the Supplier shall
undertake to compensate expenses and losses
incurred by the Buyer as the result of that.

44. In the absence of grounds for
retention of payment, having failed to pay a
correct VAT invoice issued by the Supplier
within the deadline set in the Contract, the
Buyer shall, at the Supplier’s written request,
pay the Supplier interest of 0.03 (three
hundredths) percent of the outstanding amount
for each day of delay.

4.5. Payment of interest shall not
release contractual Parties from the performance
of the obligations assumed under the Contract.

4.6, The Party shall be released from
liabitity for non-performance of the Contract, if
it proves that the Contract was not performed for
circumstances which it could not control or
reasonably foresee when concluding the
Contract, and could not prevent these
circumstances or their consequences from
happening. The absence of goods necessary for
the performance of obligations in the market, or

the Party’s lack of the necessary financial
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[ privalo nedelsiant rastu pranesti kitai Saliai apie
nenugalimos jégos (,,force majeure ') aplinkybiy
atsiradimg bei jy jtakg Sutarties jvykdymui.

jalis suZinojo ar turéjo suZinoti apie tas
aplinkybes, tal pastaroji Salis privalo atlyginti
dél praneSimo negavimo atsiradusius nuostolius.
Esant nenugalimos jégos (. force majeure”)
aplinkybéms, Salys atleidZiamos nuo savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo visu minéty
aplinkybiy buvimo laikotarpiu, bet ne ilgiau kaip

majeure™) aplinkybiy i8lieka ilgiau nei 2 (du)
| ménesius, bet kuri i§ Saliy turi teise nutraukti

kalendorines dienas ra$tu jspéjusi kita $alj.

5. KONFIDENCIALUMAS

5.1. Salys jsipareigoja neatskleisti,
neperduoti ar kitokiu biidu  neperleisti
treticsiems asmenims jokios i§ kitos $alies.
Sutarties vykdymui gautos informacijos, ja
saugoti tinkamai ir protingai laikantis taikytiny
profesiniy standarty, naudoti $ig informacijg
tiktai vykdant isipareigojimus pagal Sutart],
dauginti $ig informacijg tiktai tiek, kick to reikia
vykdyti  jsipareigojimus  pagal  Sutartj.
' Konfidencialumo  reikalavimai netaikomi
informacijai, kuri yra ar Sutarties galiojimo
laikotarpiu tapo vieSai Zinoma arba teisétu
pagrindu jau yra Zinoma Tiekéjui arba be
apribojimy atskleista tre€iajam asmeniui tre¢iojo
asmens, arba nenaudojant Sios informacijos
suZinota savarankidkai, arba turi biti atskleista
pagal galiojandiy teisés akty reikalavimus.

6. SUTARTIES GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

6.1, Sutartis jsigalioja Tiekéjui ir Pirkéjui
| pasiraSius Sutart] ir galioja 13 {trylika) ménesiy
| iskaitant ir apmokéjimo terming. Sutarties

| resources shall not be considered force majeure.

Jeigu &io prane$imo kita Salis negauna per
protingg laika po to, kai Sutatties nejvykdZiusi

2 (du) ménesius. Jei pagrindas nevykdyti:
isipareigojimy dél nenugalimos jégos (. force’

| Sutartj, apie tai ne véliau kaip prie§ 5 (penkias)

‘information only for the performance of
obligations under the Contract, reproduce the |

grounds, or has been disclosed to a third party
by a third party without any restrictions, or it |
‘was found out independently without using such
| information, or shall be disclosed according to
the requirement of applicable legal acts.

The defaulting Party shall immediately notify
the other Party in writing about the emergence
of force majeure and their impact on the
performance of the Contract. If the other Party
has not received this notice within a reasonable
period of time when the defaulting Party found
out or had to find out about those circumstances, |
the latter Party shall compensate the losses |
having formed due to non-receipt of the notice.
In presence of force majeure circumstances, the

Parties shall be released from the performance

of all of their contractual obligations throughout

the entire pericd of existence of the said
circumstances, but no longer than for 2 (two)

months. If the basis for non-performance of
obligations as a result of force majeure remains

for more than 2 (two) months, any of the Parties

shall have the right to terminate the Contract,

having notified the other Party thereof in writing

no later than 5 (five) calendar days beforehand.

5. CONFIDENTIALITY

5.1. The Parties shall undertake not to
disclose, communicate or otherwise transfer any
information of the other party received for the
purposes of the performance of the Contract to
third parties, to store the information in a proper
and reasonable manner in accordance with the
applicable professional standards, use such

afore-mentioned information only to the extent

required for the performance of obligations |
under the Contract. The confidentiality |
requirements shall not apply to information |
which is or has become publicly available
during the validity period of the Contract, or is
already available to the Supplier on other lawful

6. VALIDITY AND TERMINATION OF
THE CONTRACT

6.1. The Contract shall enter into force
when it is signed by the Supplier and the Buyer

and shall remain effective for 13 (thirteen)
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| atlyginimo,

[nutraukimas nepanaikina 3aliy teisés reikalauti

 atlyginti nuostolius, atsiradusius dél Sutarties
nevykdymo ar netinkamo vykdymo, bei
netesybas.

6.2. Sutartis gali biiti nutravkta:
6.2.1. radytiniu $aliy susitarimu;

Saliai nevykdant arba netinkamai vykdant
isipareigojimus pagal Sutartj, radtu jspéjus
kaltajg $alj ir nurodZius Sutarties nutraukimo
motyvus ne véliau kaip prie§ 5 (penkias)
kalendorines dienas.

6.3. Jeigu Pirkéjas nutrauks Sutartj
Tiekéjui paZeidus esmines Sutarties sglygas ir
sudarys nutrauktg Sutart] pakeidianéia sutartj,
Pirkéjas turés teise reikalauti i§ Sutart
paZeidusio pirkima laiméjusio Tiekéjo kainy
skirtumo bei kity véliau atsiradusiy nuostoliy
kaip tai numatyta Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso (Zin., 2000, Nr.
74-2262) (toliau — Civilinis kodeksas) 6.258
straipsnio 5 dalyie.

6.4. Sutarties nutraukimas ar
pasibaigimas nepanaikina atitinkamy Sutarties
Saliy jsipareigojimy, prisiimty pagal Sutartj,
tinkamo jvykdymo ir nepanaikina teisés
reikalauti atlyginti  atitinkamus nuostolius,
atsiradusius  dél Sutarties nevykdymo ar
netinkamo vykdymo, bei netesybas.

7. KITOS SALYGOS

7.1. §i Sutartis dviemn

sudaryta
i§ kuriy viena turi Tiekéjas, o kita — Pirkéjas.
7.2. Visi gindai, kylantys Sutarties
pagrindu, bus sprendZiami deryby budu, o
nepavykus taikiai iSsprgsti ginCo, jis bus
nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teismuose.

subtiekéjy nepasitelkia.

7.4. N¢ viena 3alis negali perduoti savo

6.2.2. vienos i§ BZaliy iniciatyva, kitai:

egzemplioriais, turinéiais vienody juriding galia, |

Ginfo sprendimui bus taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai.
7.3. Tiekéjas sutarties vykdymui

termination of the Contract shall not cancel the
right of the Parties to claim damages arising

| from non-performance or improper performance

of the Contract, and penalties.

6.2. The Contract may be terminated:

6.2.1. by a mutual written agreement of
the Parties;

6.2.2. at the initiative of either party if
the other party fails to perform or improperly
performs its obligations under the Contract, by
giving a written notice to the party at fault and |
specifying the reasons for termination of the
Contract no later than 5 (five} calendar days
beforehand.

6.3. If the Buyer terminates the
Contract by reason that the Supplier has
breached the main tenns and conditions of the
Contract and enters into a contract replacing the
Contract, the Buyer shall be entitled to request
that the successful Supplier having breached the
Contract indemnified the difference of the
Suppliers’ prices and other subsequent losses as
provided for in Article 6.258(5) of the Civil
Code of the Republic of Lithuania (Official
(Gazette, 2000, No. 74-2262) (hereinafter - the
Civil Code).

6.4. Contract termination or expiry shall
not cancel proper performance of respective
obligations of the Parties to the Contract
assumed under the Contract, or the right to
request for the compensation of respective losses
having formed as a result of non-performance or
improper performance of the Contract, and

| penalties.

7. OTHER CONDITIONS

7.1. This Contract has been drafted in
two copies of equal legal force, with once going |
to the Supplier ant the other one - to the Buyer. |

7.2. All disputes arising on the basis of
the Contract shall be settled by way of
negotiations, and in the event of a failure to |
settle a dispute in good faith, it shall be;
adjudicated before the courts of the Republic of

| Lithuania. The settlement of the dispute shall be

govered by laws of the Republic of Lithuania.
7.3. The Supplier shall hire no
subsuppliers for the performance of the
Contract.
.. 7.4, Neither of the Parties shall have the




1 97 straipsnio nustatytais atvejais. ' Management, Energy, Transport or Postal

| 3aliai. I3kilus nesutarimy dél Sutarties

| Reed Business Information

teisiy it pareigy treliesiems asmenims be | right to assign their rights and duties to third
rastisko kitos alies satikimo. | persons without a written consent of the other
| Party.

7.5. Sutarties sglygos gali biiti keiliamos 7.5. Contract conditions may be
Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy | amended in cases provided for in Article 97 of
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto | the Law on Procurement Carried out by
paslaugy srities perkanéiyjy subjekty, jstatymo | Contracting Entities that Operate in Water

Service Sector of the Republic of Lithuania.

7.6. Sutartis sudaroma 2 (dviem) 7.6. The Contract has been drafted in 2
vienods juridine gali turingiais egzemplioriais | (two) copies of equal legal force in Lithuanian
lietuviy ir angly kalbomis, po viena kiekvienai | and English, with one copy going to each Party.
In case of disagreements on the interpretation of

oy s v . ) . | the Contract, text in Lithuanian shall prevail.
aiSkinimo, bus vadovaujamasi tekstu lietuviy |

kalba. |

7.7. Sutarties priedai, kurie pridedami
prie ios Sutarties ir yra laikomi neatskiriama
Sutarties dalimi:

7.7. Annexes to the Contract enclosed
T hereto and considered an integral part of the
Contract:

7.7.1. Sutarties 1 priedas ,Paslaugy 7.7.1. Amex 1 to the Contract “Service

kaina“, 1 lapas; Price™, 1 page; .
7.7.2. Sutarties 2 priedas ,Reikalavimai | 7.7.2. Annex 2 to the Contract “Service

paslaugoms®, 4 lapai. | Requirements”, 4 pages.

9. DETAILS OF THE PARTIES AND

9. SALIU REKVIZITAI IR ATSTOVY
SIGNATURES OF REPRESENTATIVES

PARASAI

Akciné bendrové Lietuvos pastas Limited liability company Lietuvos Pastas |

1
|
Pirkéjas | Buyer |
J. Jasinskio g. 16, 03500 Vilnius, Lithuania
|
i

J. Jasinskio g. 16, 03500 Vilnius

Juridinio asmens kodas 121215587 Legal entity code 121215587

PVM mokétojo kodas LT212155811 VAT code LT212155811

Tel. 8 700 55 400 i Phone: 8 700 55 400

Faksas (8 5) 216 3204 - Fax: (8 5)216 3204

A.s. Nr. LT71 7044 0600 0018 7388 Account LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bankas | AB SEB bankas

Generaliné.direkiﬁrﬁ; 7 L ;:j N oo

Tiekéjas Supplier

Reed Business Information

| Quadrant House, The Quadrant, Sutton SM2 * Quadrant House, The Quadrant, Sutton SM2

7




1 5A8, UK

Juridinio asmens kodas 151537

PVM moketojo kodas GB 235 7235 65
Tel. +44 (0) 20 7653 3841

Faksas -

A. 5. Nr. GB21MIDL40051570457979
HSBC bankas

SM2 5AS

| 'rektorgs [
| bau kuql ARA Nt —
AV,
REED BUSINESS iNF
FOF
Quadrant Hagsg MATION
The Quadrant
Sutton
Surrey

5AS, UK
Legal entity code 151537
VAT code GB 235 7235 65

| Tel. +44 (0) 20 7653 3841

Fax -
Account No. GB21MIDL40051570457979

HSBC bank |
Diggcetor | ’
Bawid gy
|

REED BUSINESS INFORMATIONEAL
Quadrant House
The Quadrant
Sutton
Surrey
SM2 5AS

ba

SIS
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SERVICE PRICE
iﬂ" Paslaugos pavadinimas ! Mgtav:mo ' 12 ménesiy kaina Eur be PVM
b, e vienetas
i I | m ] IV
I Paslaugos kaina (kai maksimalus i l .
prisijungimy skaitius per metus iki 2400), 2 meénesiy 4.271,00 |
Fiziniai asmenys

¥Pastaba dél PVM: mokamas Pirkéjo $alyje nustatyto dydZio mokestis.

Seq. . e Price of 12 months in EUR, excl.
Name of services measurem

No. VAT

I I j m 4 LIV

1. Price of services (when the

maximum annual number of 12 4.971.00"
connections is less than 2,400). months -
Natural persons .

* Note on VAT: tax in the amount set in the Buyer’s country shall be paid
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2 prieda§

Techniné specifikacija

1. Bendrieji reikalavimai Tiekéjo teikiamai paslaugai:

1.1. paslauga teikiama 3.1. punkte purodytu reZimu informuojant Pirkéjg apie planinj paslaugos
neveikimg ne véliau kaip prie§ 3 darbo dienas;

1.2. fiksuojami bei saugomi ne trumpiau nei 12 ménesiy visi Pasto vartotojy prisijungimai prie
paslaugos tinklalapio jskaitant ir vartotojy uZklausas bei pateiktus atsakymus | jas;

1.3. padto vartotojy uzklausoms bei atsakymams | jas turi bGti taikomi konfidencialios
informacijos retkalavimai;

1.4. Tiekéjas turi utikrinti, kad Pirkéjo uZklausos yra apdorojamos sistemose, kurios fiziskai
randasi ES valstybiy teritorijoje;

1.5. Tiekéjo teikiama informacija turi biiti tvarkoma atitinkant visus teisinius reikalavimus.
2. Funkciniai reikalavimai Tiekéjo teikiamai paslaugai:

2.1. sistemoje turi biiti patikima bei ne senesné nei vienos darbo dienos informacija, skai¢ivojant
nuo jos pateikimo i§ kity sistemos naudotojy dienos, ar nuo jos vieSo paskelbimo dienos, ar
nuo momento kai infonmacija gaunama tiesiogiai i§ jos pirminio Saltinio;

2.2. sistemoje turi biti galimybé vykdyti fizinio asmens paie3ka pagal fizinio asmens kodg ir
vardg, pavarde;

2.3. duomenys pateikiami per vartotojo sasaja pricinama internetu;

2.4, Tiekéjo teikiama informacija informacinéje sistemoje yra sukaupta ir periodiskai
atnaujinama ne ma¥iau kaip pastaryjy 5 mety informacija apie svarbias viedgsias pareigas
uZimanéio asmens bei $iy asmeny artimi $eimos nariai arba artimi jy pagalbininkai - vardas,
pavarde ( kiti aktualiis ir istoriniai duomenys);

2.5. sistemoje pateikiama informacija turi atitikti pirminiame Zaltinyje ir valstybés registruose
esandia informacija;

2.6. kiekvienam sistemos vartotojui suteikiamas individualus vartotojo ID ir slaptaZodis;

2.7. sistemoje turi biiti galimybé vienu metu prisijungti ne maZiau kaip 2 Pirkéjo vartotojams;

2.8. atsakymai | uzklausas sistemoje turi biiti pateikiami realiu laiku, sistemos uZklausos
atsakymo uZdelsimas galimas ne daugiau kaip per 5 sekundes;

2.9. Tiekéjas turi teikti nemokamas konsultacijas dél sistemos naudojimo Pasto darbuotojams;

Esant vartotojo uzklausos atitikimui su Tiekéjo duomeny bazéje esantiu vienu ar daugiau
asmenimis apxe kiekvieng i§ jy turi butl patelkxama tokxa informacija:

~Asmens vardas, pavarde o

UZimamos svarbms vxcsosms palelgos nuo kuru) &jimo plaqo ne dauglau kalp 5 metai

' Valstybe kurxo;e gjo/ ema “svarbias \ne§q51as parewas

10
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Nuoroda | vie$ai prieinamg informacija

Siy asmeny artimi §eimos nariai arba artimi jy pagalbininkai - vardas, pavardé

UZimamos svarbios vieSosios pareigos nuo Kuriy ¢jimo pragjo ne daugiau kaip 5 metai

Valstybé kurioje éjo/ eina svarbias viedasias pareigas

Nuoroda j vie$ai prieinama informacija

Tiekéjas " Pirkéjas

Reed Business Information . Akeiné bendrové Lietuvos pastas
Tel. +44 (0)20 7653 3841 Tel. 8 690 12222

El p. david.heynes@accuity.com El pastas: servicedesk@post.lt

3. Paslaugos kriterijy apradymas
3.1. Paslaupos teikimo laikas: |

Eil. Laikotarpis Apibiidinimas (savaités dienos / valandos)

Nr. :

1. Aktyvus I-V (i%skyrus Svenéiy dienas) / nuo 8 iki 19 val.
Lietuvos laiku

2. Neaktyvus Visas likes laikas ir §venéiy dienos.

3.2. Informacijos pasiekiamumas:

S Tiekéjo Siétgmos inffarmac'ijos pasiekiamumo laikas
Nr. Laikotarpis Normalus, taikomas ne Kritinis
maziau 90% uzklausy
1 Aktyvusis <=5 . o >10s.
7 Neaktyvus <=5s. . >10s:

3.3. Nusta¢ius kritinj Tiekéjo sistemos veikimo laika, sutrikimg pastebéjusi sutarties Salis siundia
prane§imag kitai $aliai nurodytu elektroniniu pastu.

Technical Specification

1. General Requirements for the Service Provided by the Supplier:

1.1. Provision of the service shall be subject to the arrangements provided for in paragraph 3.1
hereof by giving at least a 3 working days’ notice of scheduled non-operation of the service;

11X




1.2

1.3.

1.4.

1.5.

Log-ins to the website of the service by the customers of the Post Office including the
customers’ enquiries and responses thereto shall be recorded and stored at least for 12
months.

The enquiries of the customers of the Post Office and responses thereto shall be subject to
the requirements for confidential information.

The Supplier shall ensure that the Buyer’s inquiries are processed in the systems that are
physically found in the territory of the EU Members States”.

The information provided by the Supplier shall be kept in accordance will all legal
requirements.

2. Functional Requirements for the Service Provided by the Supplier:

2.1,

2.2

Reliable information which is as recent as one working day old as of the date of provision
thereof by other users of the system or the date of publication thereof or the moment of
receipt of such information directly from the primary source thereof must be available in the
system;

The system must enable a search for a natural person according to the personal identification
number and name, surname of the natural person;

3. The data shall be provided through the user interface available online;

2.4. The information provided by the Supplier shall be accumulated in the information system

2.5.

2.0.
2.7.
2.8.

2.9.

and information on the person holding prominent public positions and close family members
or close associates thereof, i.e. name, surname (other relevant and historical data) for the last
3 years shall be updated on a periodical basis;

The information available in the system must correspond to the information available in the
primary source or public registers;

An individual user ID and password shall be assigned to each user of the system;
The system must enable simultaneous log-in of at least 2 users of the Buyer;

Responses to enquiries in the system must be provided in real-time; delay of a response in
the system shall not last longer than 5 seconds;

The Supplier shall provide consultancy on use of the system to the employees of the Post
Office free of charge;

In case of conformity of the data of the user’s enquiry with the data of one or more persons
avaxlable in the Supplier’s database, the folIOng mformanon shall be provided on each person:

TERPSER

Name, surname of the person

Prominent public position if not more than 5 years have elapsed since
the date of holding the position

Couniry in which the prominent public position was/is held

Link to the publicly available information

Close family members of the persons or close associates thereof: name,
surname '

Held prominent position where not more than 5 years have elapsed
since the date of holding the position

" Link to the country in which the prominent public position washs held e

| Link to the pubhcly available information

TSI




i 'Supplier S i Buyer

Public limited liability company Lietuvos '
Pastas

Tel. 8 690 12222
E-mail: servicedesk@post.It

3. Description of the criteria for the service
3.1. Time of provision of the service:

© Seq. Period " Description (days/hours of the week)
No
1. Active I-V (except for holidays) /from 8:00 a.m. to 7:00 p.m. |
(time of Lithuania)
2. Inactive | Al other time and holidays.

3.2. Availability of information:

- Time of availability of information in the Supplier’s
system
;eq‘ Period y ,
o Normal, applicable at least Critical
for 90% of enquiries
1 Active - <=§s. >10s.
2 Inactive - <=5, | >10s.

3.3. In the event of determining critical time of operation of the system of the Supplier, the party
to the Contract that notices the malfunction shall notify the other party by e-mail.
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